
HARRIS MAKES
HER CASE IN
HISTORIC SPEECH



“Kamala Harris makes her case in historic speech”

Tra le espressioni più ricorrenti nei molti articoli
che hanno commentato il discorso di Kamala
Harris alla convention democratica ci sono make a
case e l’aggettivo historic. Vediamole nel dettaglio:

to make a case for something (idiom) = to argue
that something is the best thing to do, giving your
reasons – in Italiano, diremmo “sostenere” o
“perorare” una (anche la propria) causa:

. . .

She made a case for providing
free healthcare to everyone as a
basic human right.



I have a meeting with my boss this morning, and I'm
going to make a case for some new hires.

Once again, it is up to the President and the Council
to make the case.

Make a case

Nei titoli “Kamala Harris makes
her case” l’espressione idiomatica
serve a sintetizzare le numerose
argomentazioni addotte, con
l'obiettivo di persuadere l'uditorio
della validità e del valore della sua
candidatura.



L’altra parola onnipresente negli approfondimenti
della stampa internazionale è:

Historic... or historical? 

historic = important or likely to be important in history

I think we have a historic opportunity for peace today.

The fall of the Berlin Wall was a historic event.

This win could be a historic turning point for the team.

Perché historic e non historical? 
Perché, pur essendo originariamente due varianti del 

🤔



I love historical novels!

medesimo aggettivo, con il passare del tempo le
due forme si sono distinte, tanto da essere
utilizzate con accezione diversa:

historical = (more generically) related to the
study of things from the past

Archaeologists found many
historical artifacts while
excavating the field.

The professor gave a lecture on
the historic battle, emphasizing
its significance in the broader
historical context.

. . .
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